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MEPEKJIAJ] ®1JIOCO®CBHKOI MOBICTI BOJIbTEPA "KAHII"
1 ®OPMYBAHHSA TBOPUYOI IMO3UIII B. MIJIMOT'1JIBHOTI'O

Ceonepoga Anina lzopisna
acn.
Kuiscoruii nayionanvnuil ynisepcumem imeni Tapaca Llleguenxa

V cTaTTi po3MIAAAIThCSI MOBHO-CTHIIICTUYHI 0c00IMBOCTI diocoderkoi mosicti "Kanain" Bosbrepa Ta
ixHiil nepexnan B. [liaMormmsauM. 3aiCHIOETRCS TOPiBHAHHA Nepeknany B. IlimMorunbHOTro 3 mepekiaga-
mu @. Conory6a ta P. OnminrroHa.

Kmiouoei cnosa: nepexnan, ¢pinocodcbka NOBICTh, ipOHIs, MOPAb.

Haituacrime BuOip mepeknazadyeM TBOPY IUIA Mepekiany He € BUMaaAKoBUM. [lepekina-
aq o61z1pae TBip OJIM3BKUN 70 BIACHOTO CTHIJIIO Ta MepekoHaHb. B. IlinMormibamii me 3
IOHUX POKiB OYyB 3aKOXaHHU Y Q)paHuy%Ky JiTeparypy, TOMy H o0upaB Ui mepeKary
TBOPH YJIIOOJICHUX NMUCHMEHHHKIB, [IEPEKIIalaloun iX, BUMBCS W BIOCKOHAIIOBAB BJIACHY
MaicTepHicTh. Bonprep mir 3arikaButu B. [liTMOTHIIBHOTO CBOEIO0 HETIOBTOPHOIO 1POHI-
€10 Ta MOPATi3aTOPCTBOM.

VY BITYM3HSHOMY Ta 3apyODKHOMY IEPEKIIa03HABCTBI iICHYIOTh Pi3HI TMOTIIAIN IIIOI0
MOYKJIMBOCTI Mepekiiany ipoHii. [. AliekceeBa BBaXkae, 1110 JUIs BIATBOPESHHS IPOHIi B mepe-
KJIaJi MOTpiOHO BUKOPUCTOBYBATH MPHUHLMII KOHTPACTHOI'O 3iTKHEHHS (MOPYLIEHHS CeMaH-
THUYHOI 1 TPAMAaTHYHOI CIIOTYYIyBaHOCTI, 3ITKHEHHS JIEKCUKH 3 PI3HUM CTHIIICTUYHUM 3a0ap-
BieHHsAM) [Anekceesa 2001]. Jleski mocnignuky, 30kpema K. JIbeya ta 1. lllenTsec, mo-
CHUTb CKEIITHYHO CTaBJIITHCS 4O MOXKIMBOCTI MepeKiany ipoHii. [Hmii >k, HaBmaku, 3a3Hava-
10Th, IO BUIBHUH TEpeKiajl, B TAKOMY BHUIAJKY, J03BOJISIE OTPUMATH OakKaHUH Pe3yJIbTaT,
OCKUTHKH OyKBaJIbHHUI TIEpEKIIa MOXKe ITPU3BECTH 10 3HUKHEHHs ipoHii [Stackelberg 1988].
JyMKu mpo HerepeksIafHIiCTh ipOoHii BpaXaroTh, AKIIO 33yMaTHCs, IO OUTBIIICT ipOHIY-
HOI JIITEpaTypH BilOMa MIMPOKOMY 3arajty JIMIIE 3aBASKU epeKIagam.

Ilepeknaz ipoHii CKIIagaeThCs 3 IBOX €TalliB: CIIOYATKy HEOOXiTHO PO3Ii3HATH ipOHIO
i motiM Bxe 11 BigTBopuTH. B. KonTinoB 3ayBaxye, 0 OCHOBHOIO OCOONHMBICTIO ipOHIY-
HOT MPO3U € HASBHICTh MIATEKCTY, KUK HIOM NMPOCBIYY€E KPi3b PEUEHHS XYJOXKHBOTO TBO-
py, Hamatoun iM mozsiitHoro 3HaueHHs [Komtinos, 2003]. Came depes 1ie mojBiliHEe 3Ha-
YEeHHS! y TepeKiIafadyiB MOKYTh BUHUKHYTH TPYIHOIII NpH BiATBOpeHHI ipoHii. [Homi
mepeKiafad MoXkKe HaBiTh He PO3Mi3HATH ipOHII0 B TEKCTi, OCKUIBKH, SK 3a3Hadae M. Ma-
TEO, IPOHISA HE MAa€ YiTKMX JIIHIBICTHYHUX YM CTHJIICTUYHUX O3HAK, HE ICHYE €UHOTO
PO3Mi3HaBaHOTO IPOHIYHOTO TOHY abo ctuiio [Mateo 1995].

B.C. BunorpamoB cirymHo 3ayBaxye, 1[0 ipOHIS CTBOPIOETHCS 32 JOTIOMOTOIO COIiO-
JIOKaJBHO JIEKCHKH, SIKa € 1HOJ1 He3[J0JaHHUM Oap'epoM s mepekiiazaya i 3Mymrye Horo
BiIMOBHUTHCH BijJ BIATBOpPEHHS ii MOAIOHUMH 3aco0aMu MOBH Tepeknany [BuHorpamos,
2001]. 3 miero pymkoro morokytoThes A.-M. Jlopian Ta A. Byae. BoHn cTBepIKyIOTD,
IO Mepekiiazay iHoJi MOKe HE MOMITUTH ipOHII0 B TEKCTI OpHUTriHally, ajie Ie 30BCIM He
CBIUMTH PO HOTO TOTaHi JIHTBICTUYHI 3HaHHSA. [I[pn4ymHOIO 1IHOTO € Te, Mo ipoHis MoB's-
3aHa 3 KYJbTYPHUMHU CTEPEOTUIIAMH 1 COI[IAIbHUMH 3BHUKAMU SKOICh MIEBHOI COIIaIBHOT
rpynu [Laurian, Boyer 2001]

BcecBiTHROBiTOMUM MaiicTpoM ipoHii € M.A. Bonbrep. IcHye HaBiTh TOHATTS "BOJb-
TepiBChKa ipOHisl" — 3arepeueHHsl IMi]] BUTIISI0M CTBEPIKEHHS.
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Sk Bimomo, y XVIII cT. Oy70 npHiHATO HE MiAMKUCYBAaTH BJIIACHI TBOPH, OCOOIMBO PO-
MaHu. Bonbrep He OyB BUHATKOM, BiH BUAYMYBaB BEJIMUE3HY KUTBKICTh IICEBIOHIMIB. ['pa
B XOBaHKH € KJIFOYOBUM IIPUAOMOM y HallMCaHHI TBOPiB Boibrepom.

CBiTOBUM IIEIEBPOM ipOHIYHOT Tpo3Hu € moBicTh Bonbrepa "Kanain" (1759). "Kangin"
HAISKUTH JI0 JKaHpPy (itocodchKoi MOBICTi, a 32 CIIOcOOOM TPEICTaBICHHS TEKCTY aBTO-
poM — Tak 3BaHMM 'TiceBromnepeknanoM”. [3abens Komomba mae take BU3HAUCHHS ITOHSTTS
"mceBAonepekaan’ — 1e TEKCT, SIKMH MOJAEThCA YUTady sIK IepeKial, CIpaBXHiil aBTOp
IIHOTO TEKCTY, B OUTBITIOCTI BUMAIKIB, BUCTyTae HiOM To nepekianadeM [Collombat 2004].

OTxe, mepexa nepekiagadaMu BOTO TBOPY CTOSUIO HeNleTKe 3aBIaHHS BiATBOPEHHS
OIMCKydY01 BOJBTEPIBCHKOI ipoOHil i ocoOnmmuBOCTeEH *)aHpy (inocodcrkoi moBicTi. Y piz-
HUH TIepiof] yacy pi3Hi mepekianavi Opanwcs 3a BUKOHAHHS IbOTO 3aBAaHHA. Tak, Ha-
npuKia, nepmuii nepekian "Kanaiga" noiabcbkoro MoBoo OyB 3xiiicHenuid y 1780 pori.
Snira 3erapchka, AOCHITHUI TiepekiaaaiB nosicreld Bomprepa y [lombmmi, xaxe, mo
BOJIbTEPIBCHKA 1pOHiS MaliKe MOBHICTIO BIIICYTHS B MOJBCHKHUX IEpeKiajax i BOHA MO-
CTYIIAEThCA MiciieM MopaiizaTopcTBy [Zietarska 1969]. V nepexnani Anexa [hxuOunbcb-
KOT0 BTpaueHO (iT0COGCHKHIA 3MICT MOBICTI, TIEPEKIaad EPETBOPIOE TBIp HA MPHUTO-
HUIIBKY TOBICTh. B 1inoMy, nepeknan tBopuocti BonbTepa morpeGyBaB Bif epekiagadis
3HaHb 3 (hiyocodii, Y0Oro BOHU B OLIBIIOCTI BUTIA/IKIB B TOW Yac HE MaJIH.

[Mepexaau aHrIiicbKO0 MOBOIO € 4ucieHHUMHU 1 "Kaumain" € uu He HalBiIOMIIIUM
TBOpoM Bonbrepa B aHrmificekomy nepeknagi. OIHUM 3 HaKpaluX aHMTIHCBKUX Hepe-
KJIaTiB BBakaeTbes mepeknan Pigapaa Ommiarrona. Pocidicekoro moBoro "Kanmin" Oys
nepexitagennii Pepopom Cosnorydoom. YKpaiHCHKHH YMTay 3MIr O3HAHOMMTHCS 3 Bimo-
MUM TBOpoM BombTepa 3aBasku nepekiany Banep'sHa [ligMorunbHOTO, KW BUMIIOB 32
penakiiero Mukosin 3eposa.

VYcix TpboX mepekinanaviB 00'€JHy€ Te, 0 BOHH caMi OyJi BIJOMUMH MUCbMEHHUKAMHU.
Ixni mepexmamu 3niticueni B mepmriii momosuai XX c1. (B. ITizMorumshuii mepexias mo-
BicTh y 1927 poui, P. Onniarron —y 1928, ®. Conory6 y 1909). Yci Tpu nucbMeHHHKA
THUM YM IHIIMM YMHOM HaJIeXKajH [0 JITepaTypHOro HaNpsMKy peaii3my, 10 SIKOTO BOHH
JUMIIUIM, BiJJIABIIM JTaHUHY MOJHMM Ha MOYaTKy XX CTOJNITTS JITEpaTypHUM TedisiM. P.
OnAiHITOH MOYMHAB SIK JEKaJICHT, a 3r0JIOM CTaB MPEICTaBHUKOM KPHUTHYHOTO peaiizMy,
TBOpH Horo crioBHeHi ipoHii. @. Coory0 mucaB peariCTHIHI TBOPH 3 XapaKTEpHUMH O3Ha-
kaMu cuMBOJIi3My. TBopu B. [TiIMOrHIBHOTO BiJJHOCSATH JI0 KaHPY TICUXOJIOTTYHOTO peati3-
My, BiH CTBOPIOBAB iHTEIIEKTYaIbHY P03y, 5Ka € JIy’Ke OJM3BKOI0 JI0 ipOHIYHOT TIPO3H.

XapakTepHUM ISl BOJIBTEPIBCHKOI 1pOHIii € BUKOpPHCTAaHHS BepOanbHUX 1 HeBepOab-
HUX (opM ipoHii. IpoHis y HbOro mpHcyTHs Ha piBHI (pasu, Gpabynu # po3MOBIAHUX
cTpykTyp. Ha piBHi pabynm ipoHis BUIBISETHCS B MOJEMIIl 3 BhiocodhaMu-onTHMICTaMHU
Ta mecumictamu. ['epoi TBopy, Ilanrmoc i MapTeH, JOTPUMYIOTHCS MPOTHICKHUX (io-
cO()CBKUX CHUCTEM, TOMY TOJIOBHUH repod, Kaunia, mMae mpoTarom TBOpY NEpEeBIpUTH
(himocodcerki mocTynatn 000x. IpoHis TyT mojsrae B TOMy, IO TOCBi YUHS HE MiATBEp-
IDKY€, a CIPOCTOBY€E AYMKY BuuTeliB. BosbTep kpuTHKye (pimocodito ONTHMICTIB, sKa
3arepedye iCHyBaHHS 3J1a, ipOHIYHO BKpPAILTIOIOYM B TEKCT THUIIOBI BUpasu (imocodis-
onrtumictiB ("meilleur des mondes", "raison suffisante").

"...il n'y a point d'effet sans cause et dans ce meilleur des mondes possibles, le chateau
de monseigneur le baron était le plus beaux des chateaux";
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"... IO HEeMae YMHY 0e3 MPUYMHH 1 IO B IBOMY HAUKPAUOMY 3 MONCTUBUX CEIMIE 3a-
MOK BEJIBMOXKHOTO TT1aHa OapoHa € Halkpaiui i3 3aMkiB" (mepekian B. IlinMoruisHOTO);

"... 9TO He OBbIBaeT CIIeJICTBHS 0€3 MPUYKH, H YTO B OTOM J)utdeM U3 GOIMONICHbIX MUPOEG
3aMOK BJIaJICTEIbHOrO OapoHa ObUT pekpacHemM u3 3aMkoB" (niepekiian . Comnory0ba);

"... that there is no effect without a cause and that, in this best of all possible worlds
my Lord the Baron's castle was the best of castles." (mepexman P. OnniarTona);

B. igmorunehwuii, P. Onpiarron ta ®. Cosory6 3aCTOCOBYIOTh KaJIbKY TIPU BIITBOPCH-
Hi Bupa3zy JlelOHina ("meilleur des mondes possibles"), ueit adopusm yBIHIIIOB y MOBU
TiepeKyIay B CKOpoueHOMY BUTIIAL ("Hatikpawuil i3 ceimig”, "nyuwuil uz mupog”). B. Ilin-
MOTHIJIFHH, Ha BIMiHY BiJl POCICHKOTO 1 aHTITIHCHKOTO TIepeKiIafadiB, ICKpaBoO BiATBOPUB
¥ iHmmit ppaseonoriam "il n'y a point d'effet sans cause" — "nemae uuny 6e3 npununu”.

Ockinbkn Bosibrep OyB dinocodomM-MopanicToM, KIFOUOBOIO Y TBOPI € JIEKCHKA 3 Cce-
Moro Mopani: "la considération”, "les honneurs", "digne", "vous me faites beaucoup
d'honneur", "le plus charmant des rois", "graves personnages”, "la charite", "l'extréme
genérosite”, "charitable”, "le bonhomme", "vertueux”, "je demande trés humblement
pardon”, "une personne d'honneur”, "la vertu" y nepexnani B. [linmoruneroro "nowana”,
"eionicms ", "eionuii", "eu pooume meni eenuxy vecms", "nHavimunocmugivull i3 ycix Kopo-
aig", "nosasicni ocobu”, "munocepos”, "maozeuuatina eenuxodywmicms", "munoceponuii”,
"0obpsiea”, "0obpouunnui”, "wupo nepenpowyro”, "winsxemna ocoba”, "vecnoma". Came
1151 JIEKCHKa HaifuacTilie CTBOPIOE ipOHIYHHUHN MiITEKCT y TIOBICTI.

Y MOBICTI ipOHIYHO OOITPYIOTHCS TPAAMIIT OAPOYHOrO pOMaHy. XapaKTEPHOI PHUCOIO
TaKOro pOMaHy € Te, L0 repoi NOJOPOXKYIOTh 1 O11yIOTh, MPOTE HE BTPAYalOTh CBOET (i-
3UYHOI MpUBAOIUBOCTI i He cTapiroTh. Y BonbTepa, HaBnmaku, KyHiryHma 300paxyeTses
craporo, a Kaupig He OTpuMye 3aJOBOJICHHS BiJ| OYiKyBaHOro mHutto0y. Sk 0Gayumo,
B. IligmMorunbsHUi MaliCTEpHO BiITBOPIOE ipOHIYHY TPy €MITETiB 3 MO3UTHBHUM 1 HETaTUB-
HUM 3HAYEHHSIM.

"Le tendre amant Candide, en voyant sa belle Cunégonde rembrunie, les yeux éraillés,
la gorge seche, les joues ridées, les bras rouges et écaillés, recula trois pas saisi d'horreur,
et avanga ensuite par bon procédé."

"Hixcnuti xoxaners KaHmin, mobaunBIm CBOIO npekpacuy KyHITYHOY 3uopniny, 3
ONYXAUMY OYUMA, GUCOXUMY TPYIBMH, 3MOPUjeHUMYU TIOKAMHU Ta YSPBOHUMH HOPENAHU-
MU pyKaMu, BIACTYIIUB Ha TPU KPOKH, NPOUHAMUL HCAXOM, @ TIOTIM 3 YBIWIMBOCTI Mimil-
moB 110 Hel."

Jiist BONITEpiBCHKOI MOBICTI, SK 1 AJIS MPUTYi, IPUTAMaHHHUN aJeropu3M, il repoit €
Cy0'eKTOM €THYHOTO BHOOPY, BiH IIyKa€ BiAMOBIb Ha MmocTaBjieHe mutaHHsA. CTUIIb TOBICTi
nakoHiuHui (BonbTep nuIIe cXeMaTHYHO OIMHUCYE CBOIX MEPCOHAXKIB), a i AWHAMIYHA
(y xoxxHi# TiaBi Kangin motparmisie 10 HOBOTO MiCIIs).

Tak, nanpuknaa, onuc Kyniryaan "Sa fille Cunégonde, dgée de dix-sept ans, était
haute en couleur, fraiche, grasse, appétissante" y nepexnani "Ii nonpka Kynirynna, cim-
HaJIITH POKiB, OyJia pooicesa, CBiXa, oepsona i cnoxkycausa". Uun ommc camoro Kanmina
"Sa physionomie annongait son ame. 1l avait le jugement assez droit, avec 'esprit le plus
simple". "Bes nyma ceimunacs oMy Ha 00nuudi. Bin MaB 1ocuTh meepesy 1yMKYy 1 Hati-
npocmiwiuti po3ym."
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3 HaxzBHUYaliHOW TOHKICTIO B. IlimMorunbpaui BimdyBae oOpasHi 3acO0M TEKCTY OpH-
TiHaTy i MiAIIYKOBYE BIIYYHI €MiTeTH Ta (hpa3eoyori3Mu B YKpaiHChKiA MOBIi JuId iX Bin-
TBOPEHHSI.

B nesikux ab3anax npuiioMoM YimuiMBol ipoHIl € TO€IHAHHS TaKKX 00pa3sHUX 3acO0iB
SIK Tpajgalis, rinepdona, Mmetadopa, MOpiBHAHHSA, TepepaxyBanHs. BonbTep, BxuBaroun 1i
3aco0H, MOKa3y€e YnuTady PIi3HUII0 MK ONTUMICTHYHUM CBITOM Ta CBITOM, SIKHM BiH €
HacIpaB/ii.

"Rien n'était si beau, si leste, si brillant, si bien ordonné que les deux armées. Les
trompettes, les fifres, les hautbois, les tambours, les canons, formaient une harmonie telle
qu'il n'y en eut jamais en enfer.... Candide, qui tremblait comme un philosophe, se cacha
de mieux qu'il plit pendant cette boucherie héroique".

B npomy ypuBKY 3HaXoauMo riepepaxyBaHHs "Les trompettes, les fifres, les hautbois,
les tambours, les canons”, rpanmamito "Rien n'était si beau, si leste, si brillant, si bien
ordonné", iponiuni nopiBusHHs "Candide, qui tremblait comme un philosophe” "une
harmonie telle qu'il n'y en eut jamais en enfer”, okciomopon "boucherie héroique”.

[Ipoanamizyemo, sx BigrBopmin neil ypuBok B. Iligmormmeauii, ®. Conory6 Ta
P. Onmiarros.

"Hivoro B cBiTi He OYIJI0 MAK020 NPeKPACHO20, MAKO20 MEMKO20, MAK020 OIUCKYHO020,
max ynopsaokosanozo, sk yi 0si apmii. Cypmu, dueiitu, ro60i, 6apabanu, rapMaTH TBO-
PYITH 2apMoniro, Kol He uyno came nekio... Kanmin, mo mpemmis, sK ¢inocog, CKITbKH
3MOrH OYJI0 XOBaBCs Mij Yac Ti€el eepoiunoi pizanunu." (nepexnan B. [TigMoruisHOTO)

"Yro MOXKeET OBITh Oosee npekpacHvim, Ooree bvicmpwbiM, Ooaee Oiecmawum, Oonee
coznacosanuvim, yem 0ge apmuu! TpyObl, mynku, rodom, 6apabaHbl, MyIIKA CO3IaBaIN
2apMOHUIo, Kakol He Ovleano u 6 ady... Kanouo, xax guiocog, ycepiHo TpSATANCS BO
BpeMsI 3TOM eepouuneckoti botinu." (nepexnag @. Conory6a)

"Nothing could be smarter, more splendid, more brilliant, better drawn up than the
two armies. Trimipets, fifes, hautboys, drums, cannons formed a harmony such as has
never been heard even in hell... Candide, who trembled like a philosopher, hid himself as
well as he could during this heroic butchery." (nepexnan P. Onninrrona)

VY naHomy ypHBKY SICKPaBO BiTIyBA€ThCS ipOHIYHUH MIATEKCT, epekiIaaadi po3i3Ha-
7 Fioro 1 BiITBOpHIIM yci 00pa3Hi 3acodu TBopeHHS ipoHii. B. IliqmornnbHuii, Tak camo
sK 1 OJIIHITOH, TOCKIINB €KCIIPECUBHICTh TEKCTY, BXKHUBILIN MeTadopy "axoi He uyio ca-
Me nexno". A OT IOpIBHSHHS B POCIHCHKOMY TIEpeKIIali, 4epe3 OMyIIeHHs JiecioBa "Tpe-
MTITH", BUHIILJIO HETIOBHUM.

BaxnuBy ponbs y TBOpi Bizirpae 6i0mniiinuii o0pa3 paiickkoro cany. 3 Enemom nopis-
HIOETHCS 3aMOK 0apoHa, 3 sikoro Kanzaina Burnanm, noaidHo 10 Toro, ik AjamMa BUTHAHO
3 paro. " Candide, chassé du paradis terrestre, marcha longtemps sans savoir ou..." "Bu-
THaHUU 13 3emHo20 paro, Kaunin moBro #inoB, He 3HaO4YM Kynu ..." B ocTaHHIX riaBax
Kanzin 3Haxomuth cBiil "3emHHI pail’ Ha KIaNTHKY 3eMIl, SIKY 30HpaEeThCsi 0OpOOIISTH.
" Je sais aussi, dit Candide, qu'il faut cultiver notre jardin". "5 3nar0 me", ckazaB Kanmin,
"0 HAM mpebda npayiosamu 8 Hautim caoy".

Bucnis "il faut cultiver notre jardin" crtaB BigomMuMm adpopu3MoM. A€ MEpPeKIaj
B. IlinmorunsHOTO "mpeba npaytosamu 6 Hawim cady"” He BBIMIIOB B YKpaiHCBKY MOBY,
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yCTaJICHEe BXXHMBaHHSA 1IOTO adopusmy — "nompiono obpodrsmu nawt cao”. P. OnmiHrTon
ta @. Conory6 3acTocyBayiu KaJbKy IpH Hepeknai nporo ahopusmy "we must cultivate
our gardens", "naoo o30enviamsv ceoti cad", AKi € ycraneHnMH apopu3MaMH B aHTIiN-
CBbKill Ta pOCIHCHKIii MOBaX.

VY TBOpi BiATBOpEeHO U ipoHiuHe craBieHHs Bomnbrepa mo monapxis: " Le roi des
Bulgares passe dans ce moment, s'informe du crime du patient... il lui accorda sa grace avec
une clémence qui sera louée dans tous les journaux et dans tous les siecles. ", y mepexmnami
"Ha Toli yac mpoi3auB MEMO OOJITapPCHKUI KOPOJIb; BiH 3alMTABCS PO 3IOYHH 3aCyIKEHO-
ro... i mojapyBaB HOMY JKUTTS, BUSIBUBLIM IPH TIM MHUJIOCEPI, SIKE CIIABUTUMYTb BCi 4Ya-
comucH 1 Bci BikW." IpoHist TYT CTBOPIOETHCS 3aBISIKM BUKOPHUCTAHHIO TiepOoITH.

Bucwmiroe BosbTep i HAaCTpOi TOro4acHOro CyCIiIbCTBA, @ CAME YMCIICHH] BUIIAIKY JIe-
3epTupcTBa 3 apMiid. [lepeOyBaroun B apmii, Kanmig BUpIMIUB OAHOTO JHS TTH IPOTYIISA-
tuck: "Il s'avisa un beau jour de printemps de s'aller promener, marchant tout droit devant
lui, croyant que c'était un privilége de l'espéce humaine, comme de I'espéce animale, de
se servir de ses jambes a son plaisir". "OxHOro BECHSIHOT0 THS BiH HaayMaBcs IiTH MOTY-
JISITH, Ta W TIOAABCS MPOCTO, Tafjaoyy, L0 TO € MPUBIJIEH JIOJICHKOIO POAy, K 1 IHIINX
TBapWH, KOPUCTYBATHUCH HOTAMH 3 BJIACHOI ymomoown."

st cTBOpeHHs ipoHii aBTOp 3aCTOCOBY€ TaKOXX CHHTAKCHYHI 3aCOOM, 11O BCTAHOB-
JIOI0Th HEOdiKyBaHi JoriuHi 3B'si3ku. Hampuxian: "Monsieur le baron était un des plus
puissants seigneurs de la Westphalie car son chateau avait une porte et des fenétres".
VY nepeknani B. Iligmorunbroro: "Ilan O6apoH OyB OJIWH 3 HAHMOTYTHIIIMX BOJIOJNAPIB
Bectdanii: fioro 3aMok MaB aBepi i BikHa."

g BinTBOpEeHHS TIpHUKAOMY aloridyHOro 3B's3Ky B. IlimMOTrmMibpHHN IINKOM ITOpEeYHO
BUKOPHCTAB, 3aMICTh CIIOJIyYHHUKA ca¥, IBOKPANKY U CTBOPEHHS MPUYMHHO-HACIIIKO-
BOT'O 3B'SI3KY.

Iepexnax ¢inocoderkoi noicti "Kanain" OyB BaxkIuBoO Bixoto y TBopdocti B. ITix-
MorwibHOTO. [IpamioBas BiH HaJg HUM y Tepio pO3KBITY BIACHOI TBOPUOCTI, 3BICHO K,
3BaYKarOuM Ha 11e, TBip BosbTepa MaB cBill BIMB Ha TBOpUY mo3uuito B. [TimMorunsHOTO.
Amxe caMme B 1€l 4ac yKpaiHChbKHI MHCbMEHHUK-TIEpPEKIIaay MeperioB BiJ iMIpecioHi-
3My Ta CHMBOJI3MY, XapaKTepHUX sl HOTO PaHHBOI TBOPUYOCTI, JO TCHXOJIOTIYHOTO,
THTEJIEKTYalIbHOTO pealizMy, IPUTaMaHHUX HOTO POMaHaM.

o peui, ®. Conory6 ta P. Onninrron, tak camo sk i B. [ligMorunsHuil, B3suncs 3a
NepeKia IbOro TBOPY caMe B YacH €BOJIOLI{ IXHHOTO TBOPUOro METOAY JI0 PEali3My.

VYci Tpu nepekiaay, CTBOpPeHi y mepiii aecatinitrss XX CT., 1 10Ci BBAXKAIOTHCS Hali-
KpAaIMMH i 10 HAIIOTO Yacy NepeBUIAIOTHCS.

B crarpe paccmaTpuBarotcs GpopMaibHBIE U CTHIMCTHYECKHE 0COOEHHOCTH (uiocodekoii moBect "Ka-
Haua" Bomerepa n ux mepeson B. ITmamornneaeiM. OcymiecTBisieTcs: cpaBHeHHE nepeBoja B. ITuamoruns-
Horo ¢ niepeBogamu @. Conory6a u P. OnauHrToHa.

Kniouesvie cnosa: nepeso, punocodcekast OBECTh, HPOHUS, MOPAITb.

In this article we examine formal and stylistic particularities of philosophical novella "Candide" of
Voltaire and its translation by V. Pidmohylnyi. We compare the translation of V. Pidmohylnyi with the
translations of F. Sologub and R. Aldington.

Key words: translation, philosophical novella, irony, morality.
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